Bunyck 36 301

VIK 81°25:81°373
bonoapesa H. B.,
Cesacmononbckull HAYUOHANbHBIL YHUGepCUmem S0epHou sHepeuu u npomviwnerHocmu, 2. Cesacmonopie

BOCCO3JAHME MOTUBA BEJHOCTH IPU NEPEBOJE INPOU3BEAEHUS P. BEPHCA
“THE JOLLY BEGGARS” (XPOHOTOIIHBIN U XAPAKTEPOJIOI'NYECKHNU KOHTEKCTbI)

Y emammi posenaoaromuca cnocodu 06 ekmusayii momugy 0iOHOCMI 6 XPOHOMONHOMY MA XAPAKMEPONOIUHO-
my koumexcmax meopy P.bepnca “The Jolly Beggars”. Busnaueni nepexiadayvki cmpamezii 6i0meopeHHs. MOmuegy
0i0HOCMI Ni0 Yac nepexnady, a maKoxc 0OIPYHMOBAHI NePeKIAdaybKi 8i0NOBIOHUKU, SKI 003801A10Mb NEPEeKIaA0ayesi
nepedamu coyianbHO-NONIMUYHY MA CIMULICIMUYHY CNPAMOBAHICIb MBOPY.

Knrwwuosi cnosa: momus 6ionocmi, Konmekcm, nepexknao, 6i0meopeHHs.

B cmamve paccmampusaiomesi cnocobvl ob0vekmusayuy Momuea 6e0HOCMU XPOHOMONHOM U XAPAKMEPOLO2U-
ueckom Kowmexcmax npouseeoenuss P.bepuca “The Jolly Beggars”. Onpedenenvi nepesodueckue cmpamecuu npu
60CCO30aHUU MOMUBA DeOHOCMU NpU nepesode, a Maxdice 0OOCHOBAHLL NEPesoOYeCcKUe COOMBENMCmMeUs,, KOmopbule
1038015101 NEPEBOOUUK) Nepedamb COYUATbHO-NOIUMUYECKYIO U CIUIUCIIUYECKYIO HANPAGILEHHOCTb NPOU3EEOCHUSL.

Knrouesvie cnosa: momug beonocmu, konmexcm, nepegoo, 80CCo30aHue.

The paper gives an insight into means of poverty motif objectification in “The Jolly Beggars” by Robert Burns.
Some translation strategies of poverty motif reproduction when translating the work are determined in this article.
Translational equivalents which do justice to the original and show its social and stylistic orientation are grounded.
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Jluteparypa sIBISETCS YAacThlO JyXOBHOTO HACJIEAMs HAIMM, OHA pPAa3BHBACTCS B pycie BHIPAOOTAHHBIX
HaIlMOHAIBHBIX Tpamunuii. Muen aurepaTypHOro MpoOM3BENEHUS MOTYT PEaTM30BBIBATHCS C MOMOIIBIO MOTHBOB,
KOTOpBIE MOTYT BBICTYIATh JINOO KAK aCMEKT OT/AENbHBIX MPOU3BEJACHUN 1 UX IIUKJIOB, B KAYECTBE 3BEHA UX ITOCTPO-
eHMs1, TM0O0 KaK JIOCTOSIHUE BCEro TBOPYECTBA MUCATENS U IaXKe 1IeJIbIX )KaHPOB, HANPABJICHUH, INTEPATYPHBIX 110X,
BCEMHPHOM JINTEPATYPHI KAK TAKOBOH.

Ha naHHBI MOMEHT JHMHIBHCTHYECKHE HCCIICAOBAHUS, ITOCBAIICHHbIE H3yYCHHIO MOTHBOB, B OCHOBHOM
HaIpaBJICHbl HA MCCIIEAOBaHUE CeNU(HUKN (yHKINOHUPOBAHHUS MOTHBOB B XYJ0KECTBEHHOI JmTeparype. A mpo-
6reMa BOCCO3/1aHHsI MOTUBOB B MOATHYECKOM JHCKYpCE HA JaHHBIH MOMEHT SIBIISIETCS] MAJION3yUCHHBIM SIBJICHHEM,
YTO U 00yCIIaBIUBAET aKTYaTbHOCTh JAHHON paOOTEHI.

Lenb crathy — BbIsIBICHUE cielU(UKN 00bEKTUBAIMU MOTHBA OeHOCTH B mpousBeneHun P.bepuca “The Jolly
Beggars” u ocobeHHOCTEH ero Bocco3ianus pH nepesoje. JJocTrkeHre oCTaBIeHHOM el MpelyCMaTpUBaeT pe-
HIeHUEe CIIEAYIOMUX 3a71a4: 1) Ha OCHOBE MPEANIePEeBOAYECKOTO aHAIN3a BBISIBUTH CHEIU(HKY JOKAIH3alul MOTHBA
OeHOCTH B TIPOM3BE/ICHNUN; 2) BBIIBUTH OCOOCHHOCTH BOCCO3/1aHHs MOTHBA OCIHOCTH B XPOHOTOITHOM M XapakTe-
poJormyeckoM KOHTeKCTax mpu mepesoze kaHatel “The Jolly Beggars™; 3) o6ocHOBaTh epeBOIIECKHE PECYPCHI 1
OTpaHUYEHUsI IIPU BOCCO31aHUU MOTHBA O€THOCTH B IIEPEBO/IE.

MoTHB, SIBIISISICH OJIHUM M3 OCHOBOIIOJIATaIOIIUX MMOHSATHI B HAYKE, IOCTATOYHO CIIOKEH JJIsl U3y4YeHUsl, KOO OH 10
CHX IOp HE MMEET €IMHOr0 HayYHOTO TOJIKOBAaHUS. B 3HAUNTENbHOW CTENEHH PAacXOXJICHHSI B TPAKTOBKE TEPMUHA
OOBSICHSIIOTCS Pa3IMUMsIMU B METO/I0JIOTMYECKUX T10/IX0/1aX aBTOPOB M LEJSIX MX HCCIIETOBAHMM.

Crnenmom 3a Kynrauposoit T.B. MbI mOHHIMaeM MOTHB Kak “‘(GpOpMaTbHO-CMBICTIOBYIO SIIHUITY IPOM3BEACHUS (MIIH
MIPOM3BEICHUIT), KOTOPAs SIBIISIETCS] COCTABIIIONIEH (haOyIIbl M JBUTATENIEM CIOXKETa, CPEICTBOM PACKPBITHS XyJ0XKE-
CTBEHHOTO 00pasa M BOTUIOIICHHUS HACHHO-ICTETUIECKOTO 3aMbIcia Xy okHuKa” [4, . 5].

MOTHB TaKk WM MHAYe JIOKAJTU3YETCsl B MPOU3BEACHUH, HO MIPU 3TOM IPHCYTCTBYET B CaMbIX pa3HbIX (opMax.
OH MOXeT SIBJIATh COOOH OTJENIbHOE CIIOBO WIIM CIIOBOCOYETaHHUE, IIOBTOPSIEMOE M BapbUPyeMOe, UIIU MIPEACTaBaTh
KaK HEYyTo 0003HayaeMoe IOCPE/ICTBOM PA3IMYHBIX JIEKCHUECKUX €AMHHI, MM BBICTYNATh B BHJE 3ariaBHs JM00
snurpada, Ui 0CTaBATHCS JINIIb YTaAbIBAEMbBIM, YIICAIINM B ITOJITEKCT.

BrrureHeHne MOTHBA TIEPEBOTINKOM HE MOXKET OBITh CBEJICHO TOJIBKO JIMIIH K JIEKCHUYECKOMY €T0 IPOSIBICHHIO.
3ayacTyo MIMEHHO B KOHTEKCTE BCETO IPOM3BEACHUS IIPOUCXOIUT KOHKPETU3ALUS ITOHATHSA, a CaM MOTHB BBICTYIAeT
1100 B BUZE UJICHHOTO, MO0 CIO’KETHO-00Pa3HOT0 KOMIIOHEHTA ITPOU3BEICHUSI.

Creunguka Bocco3iaHuss MOTUBOB 00YyCIIOBIIEHA TaK)Ke 0COOCHHOCTBIO €0 00bEKTUBALINH, KYJIBTYPHOH U KOH-
TEKCTyaJbHOW 33/IaHHOCThI0. BakHeimas yepra MOTHBA — €r0 CIIOCOOHOCTH OKa3bIBATHCS MOJypealM30BaHHBIM B
TEKCTE, SBJIATHCS B HEM HEMOJIHO ¥ IOPOH OCTaBaThCs 3araI0OYHBIM. 3aja4a IepeBOIINKa — PaCO3HATh chepy MOTH-
BOB, HX CJIOXKHYIO ()YHKIINOHAJIBHYIO HArpy3Ky, 4TO ONpPEAeNuT crieliuuKy ux BocrponsseaeHus. C o1HON CTOPOHBI,
IIpoLIecC MOKCKA a/IeKBAaTHBIX IIEPEBOTUECKUX COOTBETCTBUM ycnoxHseTcs. C Apyroil cCTOpoHbI, 1Uana3oH BO3MOX-
HOCTEH MpH BBIOOPE TOTO MITM MHOTO COOTBETCTBUSI B KQXKJIOM KOHKPETHOM CIIy4ae pacliupsieTCsl.

OpnHo 13 HanboIIee BhIIAOIIMXCs ITpor3BeeHuit Pooepra beprca — kanTara “The Jolly Beggars™ [9, c. 64] 6buia Ha-
nucana B 1785 r. B xonne X VIII B. Anrnus okondarensHo nokopuia llotiannuto, npousoluia KOpeHHas epecTpoiika
SKOHOMHMKH arpapHoOH /10 3TOr0 MOMEHTA CTpaHbl. B pe3ynbrare ObIJIO Pa3opeHO THICSYN MIOTIAHJCKHUX CEll; IECSTKU
TBICSTY CETIbCKUX TPYKEHUKOB, apEHIaTOPOB, PEMECIEHHUKOB OCTalINCh 0e3 paboThl. Humera 1 rosox rocnoicTBoBan
B llomnanauu, yBeIMurBaiach apMust HUIKX, 0e300MHbBIX 1 Oposr. “The Jolly Beggars” — rHeBHBIN OOBUHHTEIILHBII
aKT TPOTHB OOIIECTBEHHOT'O CTPOsI, KOTOPBIH 00pEKaeT THICSIYM JIto/iei Ha Oe3paboTHILy, TOI0/, HUIIETY.

Kak 13BecTHO, 3aroJIoBOK XyA0)KECTBEHHOT'O IPOU3BEJICHNUS IPEACTABISIET COO0H “IIPeIesIbHO CIKATYIO CBEPTKY
[IEJIOTO TPOU3BENICHHS , KOTOpasi (POPMHUPYET YHTATSIBCKUE OXKHUOAHUA [3, ¢. 97]. 3aroioBKoM MPOU3BEACHUS SB-
mstercst anuTeT “jolly beggars”, oTpaxkaromyii HACTPOSHHUE U YyBCTBA aBTOpA. 3ar0JIOBOK TOTOBHUT YHTATEINSI K TOMY,
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YTO €ro XkJET HE MPOCTOEe ONMUCAHUE TSKEIOH KU3HU OCTHSIKOB, @ THMH ITPOCTBIM JIIO/ISIM, KOTOPBIE B TSDKEJICHIITNX
YCIIOBUSIX CyMen cOepeyb JKU3HEPaJOCTHOCTh U YYBCTBO COOCTBEHHOT'O JOCTOMHCTBA.

OOpaTHBILIKCH K TOJKOBBIM CIIOBAPSIM, [TOJy4aeM CIIEAyIollee 3HaueHHE JISKCEM, BXOSIIMX B 3ar0JIOBOK: beggar
— 1) a person who begs, esp. one who lives by begging, 2) a person who has no money or resources; pauper, 3)
panhandler, 4) impoverished person, 5) indigent. Jolly — 1) full of good humour; jovial 2) having or provoking gaiety
and merrymaking; festive 3) greatly enjoyable; pleasing, 4) happy, cheerful, 5) lively and entertaining. Taxum o6pa-
30M, MBI BHJIMIM, 4TO JIEKCEMa beggar IMeeT Takue sIIEpPHbIE KOMIIOHEHTHI KaK IPOCSIIINHA MIJIOCTBIHIO, HUIINI; IEpH-
(epwust ke Tpe/ICTaBIeHa TAKUMH KOMITOHEHTaMH KaK JKaJIKWi, yOOTHil, IMIeHHbIN 4yero-n00. CeMaHTHKY JeKCEeMbI
jolly cocraBisier s,1po — Beceliblid, paJjOCTHBIN; epudepust — Npa3AHUYHbIN, IPUSITHBIN, JOBOJIBHBIN.

PaccmoTpum Temephs TepeBojbl 3aroyioBka, npemiokeHHble B.Mucukowm, [1.I'padoBckum n C.Mapmakom. Y
B.Mucuka niepeBoJ 3ByuHT, Kak “Beceni skebpakn”, y C.Mapiaka — “Becensie Hunme”, a y I1.I'pabosckoro — “Crap-
yaya ryneHs”. Micxons u3 aHaM3a CIIOBapHBIX Ae(UHUIIINA, MBI BHIUM, 9TO ITepeBo “‘Becernsie Humme”, a, COOTBET-
CTBEHHO, 1 “‘Becemni xebOpakn” sBiseTcs Oonee aIeKBaTHBIM, TaK KaK B 9TOM CIIy4ae COXpaHeHa CEMaHTHKa 3aroJI0BKa
opuruHaina. M3BeCTHO, YTO 3ar0JIOBOK — 3TO OJIHA M3 CAMBIX CHJIBHBIX TO3UINH B TekcTe. BooOpaskeHne unrartesns B
Hayalie He 0OpeMEeHEeHO HUKaKOi nH(popManuei o Mpou3BeCHUH U TOTOBO K BOCIIPUSITHIO KOHLIEIILIUH, PEAIbHOCTH,
TeMbl, IpeaiaraeMoil aBTopoM. B 3aromoske “The Jolly Beggars” sokanusyercsi MOTHB O€THOCTH, OH BBIpaXkaeT
otHorreHune camoro P.bepHca k GeHOCTH: M Oefax M B HECYACThsIX IOTIAHICKUI Hapo1 cOeper cBoe JOCTOMHCTBO
n ontuMH3M. U XOTs B caMoif KaHTaTe pedb ACHCTBUTENBHO HJIET O HUIIUX, COOPABIINXCS B KabaKe, MBIOMINX ITHBO U
BHCKH M PacCKa3bIBAIOIINX O CBOCH JKM3HH, HE X “Tynp0a” JOIDKHA OBITH HA MEPBOM IIJIaHE, a KU3HEPaJOCTHOCTh U
BECEJIOCTh 3TUX yOOTHX, TOJIOJHBIX U HECITPABENINBO OOMKEHHBIX JIFOACH.

XponomonHnblit Konmekcm.

Kanara “The Jolly Beggars” Hanucana 1moJi BIMSHHEM JHMTEpaTypHBIX TPAAMIMA OyplIECKHBIX KaHTaT M IIPO-
m3BeneHud Opoxsunx Oapyos, momyisipbix B XVIII B. HloTnmanaus, moxopeHHass AHTIHCH, ObLIa COIMAIBHO-
9KOHOMHYECKH 3aBUCHMON. B cTpaHe MOCTOSHHO MOJHMMAINCh BOCCTAHHSA, TOJIOAHBIE OYHTBI IPOTHB MPABUTEIb-
CTBa HECTOCOOHOTO YIIPaBIATh CTPAHOW, O YeM aBTOp yHmoMuHaeT B mpomsBeneHnu (A tumbler ca’d the Premier).
B TekcTe CTHXOTBOPEHHsI OTCYTCTBYIOT yKa3aHUsl HA BPEMsI U MECTO COOBITHH, OJTHAKO €CTh OOJIbIIOE KOJINYECTBO
TaK Ha3bIBAEMbIX ‘“‘BPEMEHHBIX MapKepoB” ¥ TONOHUMOB. [IpocTopeynas Jiekcuka, IOTIAHICKUE CIIOBa U3 Chepbl
HapojHo# xu3HM (yon, sodger laddie, fool, doxy) co3nmaror OypieckHBIH CTHIIb, @ HAIIHOHAIBHYIO HIOTIAHICKYIO
aypy CO3JaoT B IIEPBYI0 ovepe/b moTianan3msl (auld — old, usquebae — whisky, gangrel — a wandering beggar, guid
— good) u peammu (philibeg — the kilt worn by Scottish Highlanders, spontoon — a form of halberd carried by some
junior infantry officers in the 18th and 19th centuries). Madopmarmio o MecTe maroT ciexyronie TomoHuMEL: heights
of Abram, Highland, Tweed, Spey.

AHanu3upysi IepeBo/ibl, Mbl BUIUM, YTO IPOCTOpPEYHAsH JISKCHKA JJIsi 0003HAUCHHUsI OJHOTO HACEJICHUsI IIPUCYT-
CTBYET B IIepeBOJax: MOOMpYIIKa, Typak, JIeBHIa, MIIamka, onyx — y C.Mapiaka; giBka, AypeHb, 0aoume — y
B.Mucuka. Yto kacaercsi HallMOHAIBHOHN crienn(UKK, OHA YaCTHHO coxpaHsercs. Tak, B mepeBone B.Mucuka co-
XpaHseTcs TaKOW MpeaMeT HAIlMOHAIBFHOW MIOTIAHICKON MY)KCKOH OIEXIbI, Kak TopsHChKa 100ka (y C.Mapmaka
aToro Her). Peanus, 0603Hauaromas BUI OpyKUsl — spontoon — oIyIieHa B 00oux mepesonax, y B.Mucuka ee 3a-
MEHWJIM Takue aTpuOyThl BOGHHON aMyHUIIMH Kak “Tuiel 3 mo3yMeHToM, Oypka kocmata”, a y C.Mapiraka — BoeH-
Hoe 3BaHue “Karpan’. Takum 00pa3om, Mbl BUIUM, YTO “‘OJIOMAIlIHMBAaHKE” PEaJIuii BHOCUT B IIPOM3BEICHUE UYIKOH
HaIMOHAIIBHBIM KOJIOPUT. BMecTe ¢ TeM B IepeBojiax coxpaHeHsl TONOHUMBL: AOpamoB Kypran, peku Tun u Crieit
(C.Mapmmak); Adpamis Kypran, Creii i Tsin (B.Mucuk). bonee toro, B 0001x nepeBojjax coxpaHeHO YIIOMHHAHNE
aBTOpa O IIPeMbepe:

S — xioyH Opomstauii, )KoHTIIEp, akpobaT, / YMero msicats Ha kaHare. / Ho B JIoHmoOHE ecTh y MeHs, TOBOPSIT, /
Cuactiuseblii conepauk B nanare! (C.Mapmax).

Hapn Gia3nem, 1o kpyTtuThes B rpi, / Hixto 3 Bac Hexail He 3Hy1aerhest: / 5 4yB, € Takuii npu 1Bopi — / [Ipem’epom
BiH TaM Ha3uBaeThes. (B.Mucuk).

[epeBogunKaM yaaaoch COXpaHUTh capKa3M aBTOpPa, KOT/a IIyT CPaBHUBAET CBOIO paboTy ¢ paboTOi IpemMbepa.

MotuB O€IHOCTH SABISIETCS, TAKUM 00pa3oM, MOJIypeaM30BaHHBIM B XPOHOTOITHOM KOHTEKCTE, O HEM CBHUJE-
TEJIBCTBYIOT OT/ACIBHEIE “XPOHOTOMHBIE Mapkepsl”. CoxpaHeHHEe TaKuX ‘‘MapKepoB” B TIEPEBOJIC TTO3BOJISIET YATATE-
mo “oxyHyThes” B atMochepy Llommanmuu XVIII B., yBuAeTh motianana-o6eHska, mpeJIaHHoro naTpuora cBOeu
POJIMHBIL.

Xapaxkmeponozuueckuii Konmexcm. I'epou KaHTaThl — HUIIUE, Y KOTOPBIX HUYETro HET 3a aymoi. O0 »Toi karte-
ropu smojeit 6onpiras aureparypa Aurimu B X VIII B. 1o Beprca roBopmiia ¢ 601610 1 cocTpaiaHieM, HO JIMIIb CKO-
poroBopkoii. bepHe nmomén ganpiie, OTIMYasICh CBOUM ONTHMU3MOM, CTUXUHHO-MATEPUATMCTHIECKIM BOCTIPHATHEM
MHpa ¥ CBOMM OTHOIIEHHEM K KPECThSIHCTBY. JIF0O0BB K TPY/Ly, PACKPBITHE UyBCTB IIPOCTOTO YEIOBEKA HE TPUBOJIHIIN
bépHca k cnamasoil uaeanu3anuy KpeCTbIHCKON XKU3HU.

B mepcoHakax KaHTaThl HAILUIM XyJIOXKECTBEHHOE BOIUIOILEHUE THICSYM OOE3/I0JIEHHBIX IIOTIaHaleB. Kaxnas
TIECHSI MPEJICTaBIIsIeT COOO0M MCIOBE/Ib KAKOTO-IN00 I'eposi, B KOTOPOW OH OITMCHIBAET CBOM YXM3HEHHBIH ITyTh U 00-
CTOSITENIBCTBA, KOTOPBIC MTPUBEIIN €ro K HumeTe. M B OelHOCTH M B HECUACTHSIX OHU COXPAHWIN YeIIOBEUYECKOe J0-
CTOMHCTBO W ONITHMH3M.

I'epon mpomssenenns — randie, gangrel bodies, sodger in auld red rags, sodger laddie, poor Merry-Andrew, raucle
carlin u ap. OnuceIBast KX CaMUX U MX JKU3Hb, bepHC meperuieTaeT cepbe3Hoe U CMEIIHOE, TParnueckoe 1 KoMuyec-
KOe, IOMOp M capka3M. B ero mpousBeneHHH MPUCYTCTBYIOT M ONTUMH3M, U BECEIOCTb, U KU3HEPAJTOCTHOCTh. Xa-
paKkTepu3ysl CBOMX I'epOeB, II03T PACKPHIBAET COIMAIBHBIC YCIOBUS, B PE3yJIbTaTe KOTOPHIX MOSBISIOTCS TAKHE BOT
TICPCOHAXKH.
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ObpatuBIINCH K TIepeBoaM, BUANM, uTo randie u gangrel bodies y C.Mapmaka — “ronma 6pomsr’”’; mepeBof ke
B.Mucuka 3ByduT ciieayromum oopasom: “O0iapani, 3HeOymi, / Bararu naniie i Mauapbox”’. Takum 00pa3om, MbI BU-
UM, uto B.MucHKy yaaaocs He TOJIBKO COXpaHUTh cuHOHUMMEIO P.bepHca, HO M MOArOTOBUTE YUTaTENd K “BCTpeue’”
C JIFOJIbMH, KOTOPBIE MYKECTBEHHO ITEPEHOCST HYXkY, FOJI0/ M XOJIO.

OnuuM 13 repoeB KaHTatThl sBisiercst sodger in auld red rags — a son of Mars no 3agymke aBropa. OH sBisIeTCS
HE TOJIBKO “‘CBIHOM Mapca” — 6ora BOHHBI, €ro 0JeKa KpacHOTO 11BeTa. KpacHBI 1[BET — IBET JKU3HU, OTHS, BOHHEI,
SHEPTHUH, arpecCHH, ONTACHOCTH, PEBOJIIOIIMH, UMITYJIbCA, IMOLINH, CTPACTH, JIIOOBH, PaJjOCTH, Pa3AHUIHOCTH, KN3-
HeHHo# cuibl [8]. ComnmaTr-Kajieka rOTOB B JIFOOOH MOMCHT BBIMTH Ha 3allIUTy CBOCH POAMHBI HA CBOMX 00pyOKax.
XOTSl CMMBOJIMYHOCTH KPAaCHOT'O I[BETa yTpaueHa B o0oux mepeBojax: “B myHumupe, cummrom u3 3amiat, / Y ouara
cuzen conaar Tosma oposar” (C.Mapmak); “B myHmupi 3 MOTY3KiB 1 s1aT / binst BorHto cuauts conpar” (B.Mucuk),
000MM TIEepEeBOIYMKAM yNAIOCh COXPAHHUTh MATPHOTH3M cojiiaTa, a B.Mucuk coxpaHser Takke IMpH ero ONHCaHuu
KpbUIaTyto gpasy “MapciB cun”.

OxuH W3 CcrleAylomuX NepcoHakel kaHTaTel — raucle carlin. CroBapu JaroT HaM CIEIyIONIyI0 HH()OPMAIHIO:
raucle — rough, bitter, sturdy; carlin (Scots) — a woman, especially an old one. BocipousBoast To, kak Ha3bIBacT ee
aBTop, C.Mapiak B 1epeBojie UCIOIb30BAJI ONKCATENbHBIN crocol nepeBoga: “Ocoba Berana cpenuux Jiet, / C
MOTYYHM CTaHOM, I'PO3HOM TPy/ABI0”, Iepe/iaB PU STOM 3ayMKY aBTOpa, OTHOCHUTEIBHO BO3pacTa W KOMIUIEKIINU
xeHmuHbl. [TepeBon xe B.Mucnka 3Byunr kak “0aouine 3aB3srta”. Vcrons3ys npocTopedHoe cioBo “0aduie” mepe-
BOJYMK OJHOBPEMEHHO JaeT MH(OPMAIIMIO YUTATEII0 U O BO3PACTE, M O TEJIOCIOKEHUN KEHIINHBI, OHAKO, MOJI0-
OHas yKpamHM3aIMsd BHOCUT B NPOM3BECHNE UyKOM HAMOHAIBHBIN KoJIOpuT. [lapamnensHo ¢ 3TUM mepeBoJuuK,
HaJIeIsIeT ee IOTIOTHUTEILHBIMU YepTaMH XapaKkTepa: “3aB3sATa”’, 4ero HeT B OPUTHHAJIE.

Takum obpasom, mpeanepeBoqueckuii ananu3 npoussenenus P.beprca “The Jolly Beggars” u ananus ero mnepe-
BOJIOB MO3BOJISIET CJIENIATh CIIETYIOIIHE BHIBOIBI:

MotuB OemHOCTH peanm3yeTcs BO BceX KOHTeKcTax kaHTatel PoGepra bepuca “The Jolly Beggars”. Ero
BBIWICHEHUE HE MOXKET OBITh CBEAEHO TOJBKO JIMIIb K JIEKCHYECKOMY €ro HposiBieHuio. C 0IHOI CTOPOHBI, MOTHB
0€HOCTH B CTUXOTBOPEHHH HECET BaXKHEHIITYIO NACHHYIO Harpy3Ky, a ¢ APYroil CTOPOHBI, OH ITIOMOTAET BEICTPANBATh
CIOXKET M CUCTEMY 00pa3oB, T.€. BBITIONHIET CIOKETHO-00pa3Hyto pyHkinto. O Ha U3 OCHOBHBIX 337124 MEPEBOTINKA
— BOCCO3/1aTh JIyX OpUrHHANA. [ MMH BO ci1aBy O€IHBIX, HO )KM3HECTOWKUX, OIITUMUCTHYHBIX U TATPHOTUYHBIX JIIOJICH
HE JIOJDKEH MPEBPATHTHCS B UCIIOBE/b, BAXKHO COXPAHUTH CaMOOBITHBIM JyX MO33UM HIOTIaHAcKoro O6apnra. Heob-
XOZMMO BOCCO3/1aTh MJICHHYIO HANpaBIEHHOCTh MPOW3BEACHHS, 0TOOpa3UTh HAMOHAIBHEINH KojopuT Lllornananu
Bropoii nojosunbsl X VIII Beka.

B XpOHOTOITHOM KOHTEKCTE MOTUB OEIHOCTH SIBIISIETCSI IOy PEaIN30BaHHBIM, O HEM CBUAETEIBCTBYIOT OTACIbHBIE
“XpOHOTOMHBIE Mapkepsl”. IMEHHO 3TH “MapKepsl” MO3BOJISIOT HAM IPOYYBCTBOBATH HAPOIHOCTH IIOTIIAHJICKOTO
NepBOMCTOYHMKA, “OKyHYThcs B armocdepy lornanmuu XVIII B., yBuaeTs momianana-0eaHsKa, MpeJaHHOro
MaTproTa CBOEH POJWHBL Y KpauHU3anus/pycuuKaius peannii He BCerja SIBISETCS YMECTHOH ¢ HalMOHAJIbHO-
KYJIFTYPHOH TOYKHU 3pEHHs, TaK KaK OHA IIPUBHOCHUT B ITPOM3BE/ICHUE Yy KO HallMOHAIBHBIN KoJIopHuT. Bocco3naBas
MOTHB O€ZHOCTH B XPOHOTOITHOM M XapaKTEPOJIOTHUECKOM KOHTEKCTax, BAXKHO KaK MOXKHO IMOJIHEE MepeaaTh COLH-
JIBHO-TIOJIMTUYECKYIO HAIPaBICHHOCTD IIPOU3BEICHNS: KPUTUKY COBPEMEHHOT'O TI03TY OOIIECTBA, BBHIHYKAAIOIIETO
Jrofielt 3aHnMaThes OpomspKHIUUECTBOM. He MeHee BaKHBIM SBIISICTCS BOCCO3JaHME JICHTMOTHBA TaK Ha3bIBaeMOI
“gecTHON OEHOCTH”: YTBEPIKAECHHSI JJOCTOMHCTBA ITPOCTOr0 OETHOTO YeNIOBEKa, B KAKUX Obl )KM3HEHHbIE YCIOBHS OH
HE HaXOJIHJICS.

3) BocnipousBozst Mot 6eHoCcTH 1pu iepeBojie kanTatsl P.beprca “The Jolly Beggars, BaxHO cOXpaHUTH CTH-
JTMCTHYECKYIO TOHAJIBHOCTh OpHUIHMHANA. J[oMycKaloTcs YacTHYHBIE OTCTYIUICHHS OT OpPHUTHMHAA, KOrjga HIET pedb
0 BTOPOCTETIEHHBIX AETalsX. XYH0)KECTBEHHbIE 00pa3bl B MPOM3BEICHUH HAJEICHBI JKU3HEHHOCTbIO, MPaBANBOC-
TBIO ¥ OCTPOTOH, MOTHB O€THOCTH NMPHOOPETAET 3HAKOBOCTh. DTO JIaeT BO3MOYKHOCTh NMEPEBOAYMKY HCIIONb30BaTh
BapUaTHUBHBIC U KOHTEKCTYaJIbHbIE COOTBETCTBHUS PA3JIMUHBIX BUJIOB, a TAKXKE JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKHE TpaHC(op-
Maluu.
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